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Svoj osobni rječnik stručnog medi-
cinskog nazivlja i izraza liječnik za-
sigurno u najvećoj mjeri izgradi ti-
jekom studija medicine. Vrijeme 
provedeno na predavanjima i dru-
gim oblicima nastave, učeći i potvr-
đujući naučeno kroz pismene, a još 
i više usmene ispite, druženje s ko-
legama s kojima se često ‘rasprav-
lja’ i o studijskim sadržajima čine da 
medicinsko nazivlje (terminologi-
ja) postupno postaje nešto samora-
zumljivo, normalno, svakodnevno. 
Do te mjere blisko da ni ne primije-
tite da vas prijatelj,  kojemu na upit 
za objašnjenje nekog zdravstvenog 
problema strastveno iznosite sve di-
ferencijalne dijagnostičke mogućno-
sti, ustvari – ne razumije. 

sulcus tendinis musculi 
flexoris hallucis longi
Velik dio medicinskog nazivlja stu-
dent usvoji već na samom početku 
studija, tijekom svladavanja temelj-
nih medicinskih predmeta, odno-
sno učenjem građe tijela i funkcije 
pojedinih organa i organskih susta-
va. Drugim riječima, učenjem ana-
tomije i fiziologije čovjeka. Anato-
mija je vjerojatno najupečatljiviji 
i jedan od najzahtjevnijih predme-
ta prve godine studija medicine. Ne 
samo zato što studentu nudi op-
sežno, vrlo detaljno znanje o građi 
ljudskog tijela, već i zato što od nje-
ga zahtijeva usvajanje vrlo velikog 
broja novih, do tada nepoznatih 
naziva. Profesorice Jelena Krmpo-
tić-Nemanić i Ana Marušić, autori-
ce udžbenika ‘Anatomija čovjeka’ u 
predgovoru njegova prvog izdanja 
iz 2001. godine kao važno obilježje 
udžbenika navode i dosljednu pri-
mjenu međunarodnog standardnog 
anatomskog nazivlja, Terminolo-
gia anatomica donesenoga 1998. go-
dine. Ta baza nazivlja, od 2011. do-

stupna i na internetu (http://www.
unifr.ch/ifaa/Public/EntryPage/
ShowTA98.html), donosi oko 7500 
službenih latinskih anatomskih na-
ziva i njihove istovrijednice na en-
gleskom jeziku. Budući da udžbe-
nik iz anatomije za većinu latinskih 
naziva osigurava i hrvatski naziv ili 
opis/ pojašnjenje, učenje anatomije 
bitno obogaćuje i studentov rječnik. 
Za razliku od anatomije, za fiziolo-
giju, koja se objašnjavajući funkci-
ju nadograđuje na anatomiju i hi-
stologiju, ne postoji međunarodna 
baza standardnog nazivlja. I profe-
sori Sunčana Kukolja-Taradi i Igor 
Andreis, urednici hrvatskog izda-
nja udžbenika ‘Medicinska fiziologi-
ja’, popularnog ‘Guytona’, u predgo-
voru njegova dvanaestog izdanja iz 
2012. godine posebno se osvrću na 
medicinsko nazivlje i ističu kako se 
pri prevođenju, uz zadržavanje uo-
bičajenih međunarodnih naziva, na-
stojalo rabiti hrvatske nazive. Te-
meljni medicinski predmeti tako 
studenta sadržajno, ali i ‘termino-
loški’ pripremaju za uspješan nasta-
vak studija. Dovršenje službenog 
školovanja, uključujući i odabranu 
specijalizaciju, odredit će ukupan 
opseg kao i specifičnosti nazivlja 
koje će student, sada kao liječnik, 
manje-više svakodnevno upotre-
bljavati u svom radu. 
 Osiguranje nedvosmislenosti je 
vjerojatno najveća prednost upo-
rabe latinskog nazivlja u kliničkom 
radu, kako u osobnom razgovoru 
tako i u medicinskoj dokumentaciji. 
Uporaba međunarodno standardizi-
ranog nazivlja olakšava i komunika-
ciju s kolegama iz inozemstva i osi-
gurava točno prevođenje liječničkih 
nalaza. Službeni stručni nazivi koji 
se svakodnevno koriste u razgovo-
ru ili konzultacijama između kolega 
često se pretvaraju u medicinski žar-
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gon (pa primjerice podjezična žlijez-
da slinovnica postane sublingvalka). 
Unutar određene zajednice to neće 
ugroziti međusobno razumijevanje. 
No treba li student medicine ili me-
dicinski stručnjak dopustiti da ‘unu-
tarzajednično razumijevanje’ posta-
ne ključna odrednica u odabiru riječi 
kojima se izražava kada govori o me-
dicinskim temama? 

govoriti hrvatski
Iako je možda lakše ne voditi računa 
o jeziku dok god nas sugovornik ra-
zumije, bismo li ipak trebali razmi-
šljati o tome da tamo gdje je mogu-
će ipak dajemo prednost hrvatskim 
nazivima? Naime, za očekivati je da 
će (gotovo) isključiva uporaba, ‘navi-
kavanje’ studenta ili liječnika na la-
tinske medicinske nazive, kao i na 
medicinske nazive koji vuku svoje 
podrijetlo iz drugih jezika poput grč-
kog, ali i ‘suvremenih’ europskih je-
zika, postupno osiromašiti hrvatsko 
medicinsko nazivlje. Ne upotreblja-
vamo li ih, odgovarajuće hrvatske 
istovrijednice latinskih naziva po-
stupno padaju u zaborav, a ne odu-
piremo li se neselektivnom prodoru 
neprevedenih izraza i često nepravil-
no izvedenih tuđica, svoj govor pre-
tvaramo u neku čudnu mješavinu 
naziva lišenih normi hrvatskog jezi-
ka. Istodobno, postaje nam teže pri-
lagoditi ga bolesnicima – laicima ko-
jima su stručno medicinsko nazivlje, 
medicinski žargon i većina tuđica 
uglavnom nerazumljivi. Kvalitetna 
komunikacija s bolesnikom uključu-
je i dobivanje i pružanje informaci-
ja i stoga je odnos liječnik – bolesnik 
odnos u kojem uporaba hrvatskog 
medicinskog nazivlja gotovo i da 
nema alternative. 
 Iako zasigurno jest lakše ne vodi-
ti računa o jeziku dok god nas sugo-
vornik – profesor, kolega student/ 

liječnik, pacijent, bolesnik, prija-
telj – razumije, ulaganje određenog 
truda u usustavljenje našeg struč-
nog rječnika i brižni odabir nazi-
va koje ćemo koristiti u pojedinim 
okolnostima isplatit će se najma-
nje time što na taj način doprinosi-
mo očuvanju i zaživljavanju hrvat-
skih naziva u svakodnevnoj uporabi. 
Osim toga, sudjelovati možemo i u 
njegovu obogaćenju. Obogaćenje 
hrvatskog jezika novim riječima do-
gađa se primjerice onda kada se za 
nove dijagnostičke i terapijske me-
tode koje usvajamo u kliničkom 
radu dogovorom medicinskih i jezič-
nih stručnjaka oblikuju za njih od-
govarajući hrvatski nazivi. 

rješenje na vidiku?
Upravo kroz suradnju medicinskih 
i jezičnih stručnjaka u prikuplja-
nju, sistematizaciji pa čak i stvara-
nju novih hrvatskih stručnih naziva 
ostvaruje se projekt Hrvatsko ana-
tomsko i fiziološko nazivlje – hra-
nafina koji je u svibnju 2012. zapo-
čet pri Stomatološkom fakultetu 
Sveučilišta u Zagrebu uz financij-
sku potporu Hrvatske zaklade za 
znanost. Njegova je svrha izgradi-
ti bazu anatomskog i fiziološkog 
nazivlja u kojoj će korisnik za velik 
broj anatomskih i fizioloških poj-
mova moći pronaći preporučeni hr-
vatski naziv, definiciju pojma, dopu-
štene ili nedopuštene istoznačnice, 
žargonizme, istovrijednice na stra-
nim jezicima, ponajprije latinskom 
i engleskom, ali i druge korisne po-
datke. Budući da je hranafina pro-
jekt u okviru programa Hrvatsko 
strukovno nazivlje – struna, pro-
grama izgradnje i njegovanja hr-
vatskog strukovnog nazivlja koor-
diniranog od strane Instituta za 
hrvatski jezik i jezikoslovlje (ihjj), 
njegova će baza po dovršetku pro-

jekta postati dio Strunine sveobu-
hvatne baze dostupne na mrežnoj 
stranici http://struna.ihjj.hr/. Vo-
ditelj projekta je doc.dr.sc. Marin 
Vodanović koji je projekt, u surad-
nji sa stručnjacima s ihjj, osmislio 
i organizirao oboružan iskustvi-
ma stečenim u provedbi uspješno 
dovršenog projekta Hrvatsko sto-
matološko nazivlje – hrston. Osim 
izgradnje standardiziranog naziv-
lja, važan cilj projekta hranafina 
je i poticanje njegove uporabe, a u 
ostvarenju postavljenih ciljeva su-
djeluje velik broj suradnika sa Sto-
matološkog fakulteta u Zagrebu 
te medicinskih fakulteta u Zagre-
bu, Splitu i Rijeci. Projektom hra-
nafina ciljano su obuhvaćena dva 
temeljna i međusobno srodna medi-
cinska područja: anatomija i fiziolo-
gija jer predstavljaju nezaobilaznu 
osnovu u izobrazbi svih zdravstve-
nih djelatnika, kako onih srednjoš-
kolske (medicinske sestre, zdrav-
stveni tehničari i dr.) tako i onih 
sveučilišne razine (liječnici, stoma-
tolozi, farmaceuti i dr.). Budući da 
ne postoji dio medicine u kojem se 
može djelovati bez poznavanja ana-
tomije i fiziologije, anatomsko i fi-
ziološko nazivlje može se smatrati 
temeljem medicinskog nazivlja i lo-
gičnim prvim korakom u izgradnji 
hrvatskog nazivlja medicinske stru-
ke. No ta će baza biti izuzetno vrije-
dan izvor informacija i za korisnike 
bez formalnog medicinskog obrazo-
vanja koji zbog osobne potrebe (bo-
lesnici) ili naravi svog posla (prevo-
ditelji, novinari) dolaze u doticaj s 
medicinskim nazivljem. 
 Više informacija o projektu hra-
nafina dostupno je na mrežnim 
stranicama projekta: http://hra-
nafina.sfzg.hr ili upitom na e-mail 
adresu voditelja projekta: hranafi-
na@sfzg.hr.


